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Sutra:

Every mani jewel in this land
Encompasses all Buddha kshetras.

Each dust mote of those Buddha kshetras
In turn encompasses all countries.

Commentary:

Every mani jewel in this flat, level land / Encompasses all Buddha kshetras.
The Buddha kshetras penetrate each and every mani gem. Each dust mote of
those Buddha kshetras | In turn encompasses all countries. Each and every
dust mote in the Buddha kshetras manifested in each mani jewel in turn contains
other Buddha kshetras. This is a state of infinite interpenetration, layer upon
layer without end.

Sutra:

Wondrous gems adorn the Flower Treasury Worlds.
Bodhisattvas roam throughout the ten directions,
Proclaiming the magnanimous vows of all Great Knights.

Such is the masterful power of the bodhimanda.

Commentary:

Wondrous inconceivable gems adorn this Flower Treasury Adorned Sea
of Worlds. / Bodhisattvas roam throughout the ten directions. The
Bodhisattvas not only reside in the Flower Treasury Adorned Sea of Worlds, but
also roam throughout the ten directions to teach and transform living beings,
proclaiming the magnanimous vows of all Great Knights. To whatever place
they go, the Bodhisattvas proclaim the magnanimous vows brought forth by
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every Bodhisattva. Such is the masterful power of the bodhimanda. This is
a display of the masterful spiritual power of the bodhimanda.

Sutra:

This land adorned with wondrous mani gems

Shines pristinely in all its ornamentation.

Its light fills the Dharma Realm, equal to space.

The Buddha’s powers spontaneously manifest such states.

Commentary:

This land adorned with wondrous mani gems constantly shines pristinely
in all its wondrous ornamentation. / Its pure light fills the Dharma Realm,
equal to empty space. / The Buddha’s powers very spontaneously manifest
such states.

Sutra:

All who cultivate the vows of Universal Worthy

Enter the Buddha’s states and become supremely wise.
They are capable of knowing, within the sea of kshetras,
All spiritual transformations such as these.

Commentary:

All who cultivate the great vows of Universal Worthy Bodhisattva enter the
Buddha’s states and become supremely wise. They become people of great
wisdom. They are capable of knowing, within the sea of kshetras, / All the
myriad spiritual transformations such as these.

b X * X

We monastics must respect ourselves instead of seeing ourselves as base or low
in status. At the same time, we cannot be arrogant. We must watch ourselves
and reflect at all times. Don’t be so scattered and lax. Since you have left home
with me, I cannot be silent about what I see; otherwise, I would be doing you a
disservice. If you refuse to listen to what I say about what I've seen, then that’s
your personal business. But I will have at least fulfilled my responsibilities as
your teacher. Don’t wait until you're falling into the hells to say, “Ah! I followed
a teacher who never taught me anything. Why would I be falling into the hells
if he had taught me well? This teacher sure has hampered me.” That’s why I
must say what I don’t want to say right now.

As left-home people, don't prevent others from cultivating just because you
don’t cultivate. Don’t keep others from observing the precepts just because you
don’t observe the precepts. Don’t impede others from cultivating virtue just
because you don’t cultivate virtue. We must watch ourselves at all hours and
not obstruct others. Our every action, every movement, every word, and every
deed must not be inane or sloppy.

Idle chatter and scattered thoughts

Make the donors’ offerings hard to digest.
A single grain of rice from donors

Is as heavy as Mount Sumeru.
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If we eat it and fail to cultivate the Way,
We will pay by donning horns and wearing fur.

This is extremely dangerous. That's why it’s said that it’s easier to lose the
human form when wearing a kashaya [monk’s robe].

As monastics, before we have ended birth and death, and before we have
severed our desire, we must never slack off. That's why Universal Worthy
Bodhisattva said,

This day is already done,

Our lives are that much less.

We're like fish in a shrinking pond,

What joy is there in this?

Great assembly!

We should be diligent and vigorous,

As if our own heads were at stake.

Only be mindful of impermanence

And be careful not to be lax.

Each monk and nun must develop his or her own skill. People who are doing
so will not have much time to talk and chatter. I hope each person will pay
particular attention to this. I cannot stand to see people being too scattered and
lax, and not cultivating. If I see people like that, I am extremely pained. So I
hope that each of you will respect yourselves a bit more.

* X * *

Sutra:

At that time Universal Worthy Bodhisattva further told the great assembly,
“Disciples of the Buddha, in the great land of the sea of worlds there are
fragrantseas to the number of motes of dust in ten ineffable Buddha kshetras.
Their beds are adorned with wondrous jewels, their shores enhanced by
wondrous, fragrant mani. They have nets of magnificent Vairochana mani
jewels. The fragrant waters are transparent and resplendently filled with
jeweled colors. Myriads of jeweled flowers circulate and drift on their
surfaces.

Commentary:

At that time Universal Worthy Bodhisattva, who by the great power of
his vows and vast cultivation, is very compassionate, further told the great
assembly, saying, Disciples of the Buddha, do you know that in the great
land of the sea of worlds, that is the Flower Treasury Adorned Great Sea
of Worlds, there are fragrant seas to the number of motes of dust in ten
ineffable Buddha kshetras?

Their beds are adorned with all kinds of wondrous jewels—namely, the
seven kinds of jewels: gold, silver, lapis lazuli, crystal, mother-of-pearl, roseate
pearls, and carnelian. Other kinds of jewels also adorn the bottom of the fragrant
seas. Their shores are enhanced by wondrous, fragrant mani. Assorted
wondrous fragrances and wondrous mani gems adorn the shores of these
fragrant seas. Even in our world there are also rivers adorned with wonderful,
dazzling precious substances. For instance, we can pan for gold in the sands of
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our rivers. So, we can see, even our evil world of the five turbidities has rivers
adorned by many kinds of treasures. These fragrant seas are gigantic, however,
when compared to our rivers. They have nets of magnificent Vairochana
mani jewels. In the seas are many clear and pure, all-pervasive, magnificent
mani jewels, which naturally take the form of nets in the seas. The fragrant
waters are transparent and resplendently filled with jeweled colors. From the
surface of these seas one can see the bottom and from the bottom one can see
the surface. These seas, unlike our murky seas, are clear, pure, and replete with
jeweled colors. These jeweled hues are very lucent and pervade the entire body
of water. Myriads of jeweled flowers circulate and drift on their surfaces.
The flowers are made of assorted wonderful gems and bloom everywhere and
circulate on the surfaces of these seas in an orderly manner.

Sutra:

Fine dust of chandana filters down and clears their depths. They
proclaim the Buddha’s words and emit precious light. Countless
Bodhisattvas carrying assorted canopies display spiritual powers. The
adornments of all worlds appear within these seas. Staircases of the
ten jewels are clearly defined. Railings of the ten jewels completely
surround the seas. Pundarika flowers, adorned with myriad gems in
number like dust motes in a set of four continents, bloom throughout
the water.

Commentary:

Fine dust of chandana filters down and clears their depths. Powdered
chandana incense filters down through the water to the bottom, clearing it as
it settles. They proclaim the Buddha’s words and emit precious light. In the
fragrant seas, the Buddhadharma is spoken, as when the Buddha himself speaks
Dharma. The fragrant seas constantly emit a jewel-hued brilliance. Countless
Bodhisattvas carrying assorted canopies display spiritual powers. These
innumerable Bodhisattvas hold all kinds of jeweled canopies and jeweled nets
as they manifest the spiritual powers of all Bodhisattvas. The adornments of
all worlds appear within these seas. Different kinds of adornments appear in
the seas. Whatever kind of adornments are in the worlds can also be found in
the seas. Staircases of the ten jewels are clearly defined. Jeweled pavilions and
jeweled staircases exist in the seas. Each level and each step is arranged in an
exact and symmetrical way. Railings of the ten jewels completely surround
the seas. There are also railings of the ten kinds of jewels. Many places in
the sea are surrounded by these railings. Pundarika flowers, adorned with
myriad gems in number like dust motes in a set of four continents, bloom
throughout the water. Pundarika flowers are white lotuses.

)To be continued



